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Nome do componente curricular em português:

Nome do componente curricular em inglês:
ESTUDOS DA TRADUCAO I

TRANSLATION STUDIES I

Código:

LET982

Modalidade de oferta: [X] presencial       [  ] semipresencial       [  ] a distância

Carga horária semestral Carga horária semestral

Total
60 horas

Extensionista
0 horas

Teórica
4 horas/aula

Prática
0 horas/aula

Ementa:
Ementa:
Panorama histórico das correntes teóricas e autores representativos dos Estudos da Tradução nas
últimas
cinco décadas; traduzibilidade, fidelidade e texto original; conceitos de tradução.

Conteúdo programático:
Conteúdo programático:
1- Tradução: ofício, arte ou ciência?
2- A validade da tradução como prática e como ciência
3- A ciência da tradução
4- A noção de fidelidade na tradução
5- A noção de equivalência na tradução
6- A visão cognitivista da tradução
7- Abordagens textuais da tradução
8- A tradução literária
9- Perspectivas psicanalíticas na tradução
Uma abordagem integrada
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